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hearbeitet VO.:  - Bernd Brauer, Wilhelm reder, I imothy oherty, Benjamın Kedar-
Kopfstein, Olker Kluft, ermann Lichtenberger, Hans-Peter Mühller, OSE:| Pıentka,
Diethard Römheld und Frank Zeebh

Lexikalisches Material: Fortsetzung 1990, 221-232; 1V/1, 1991,

hnh (hinneh)
Joosten, The Predicatıve Particıple in 1DI1Ca Hebrew (ZAH Z 1989, 128-159,

hıer 135)
„hinne 1$ presentatıve and SITESSES the actualıty, the here-and-now character S

actıon.“

h'’rjbwt
Qimron, The Hebrew of the ead Sea Scrolls Harvard Semuitic Studies 29);

1986, 107
rjbwt 15 „d hif 7ar verb nOoun“: „sundown“.

hr (har)
almon, Har and Mıdbar. An Antıthetical alr of Bıiblical Motıiıfs Miınd-

lın Fiıgurative anguage in the Ancıent Near East, London 1987,
11L/1.).
har und mıidbar werden als „lıterary embodiments of eyıstentıal attıtudes and
concepts” dargestellt.

hr >  Ih jm hb£n

hr mgdwn (AppayseSd@V)
la Rondelle, Research Note the Etymology of ar-Magedon (Rev

(AUSSt ZT. 1989, 69-73
Forschungsüberblick. mgdwn ırd VOoON gdd e CulL, O Trea In UDOIN,
penetrate” abgeleitet.
Sach 12:11

hrg
LE Sawyer, Caln and Hephaıstos. OSS1IDIE Relıics of Metalworking In Gen
(Abr Nahraın 24, 1986, 155-166).
hrg hat die Konnotatıon des Abschlachtens VO  —_ Unschuldigen.

*hrr
inggren, Psalteren 1-41, Uppsala 198 7,
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Statt "aher maharü Ps 16,4 ırd ””herim harü CI WOSCHH, das V{. mıt ußar. hrr
„erstreben“ Verbindung rın

W - (w“-)
H.-J Hermisson, Deuterojesa]ja (BK XI 7 1987, 76
Zum „syndetische(n relatıvische(n) schluß iıner adjektivisc. gemeinten
Wendung mıt W , insbesondere mıt w“ A letzteres dabaär w JAaSuüb „ein
Wort, das nıcht umkehrt“ Jes 45,23; weıtere Beıspıiele.

wW- (w“-)
Seybold, Profane Prophetie (SBS B5) 1989,

Psalmengedicht Nah- das w 9 mıiıt dem der ege das 1im Paralle-
lısmus beigefügte zweıte Olon eingeführt wiırd, „mıiıt der in dem Manuskript
11QpaleoLev entdeckten Schreibtechn der »waw-method for markıng subsect-
10N« eın den freıen Zeiılenraum gesetztes Waw als Vorwegnahme der fol-
genden Konsekutivform tun hat, muß dahingestellt leiben

Mathews, 50/1 198/, 4554

w t "t

whb (waheb)
Knauf, sıehe ZD
Dıe urze whb stammt AUS dem Asarab. „geben VO sS1e in andere semıit.
Sprachen eingedrungen ist; In Num 21,14 unterbleıbt darum der Wechsel

Wizt  > (waj‘zata © Personenname
Hutter, sıehe Str,
Wwjzt VO  —_ ıIran Vayadata/-itzata „Von Vayn geschaffen“.

*wm- (Uma-) Konjunktion enklıtische artıke
Rendsburg, Eblaıte U-MA and Hebrew (CH Gordon el al ledd

Eblaıitica EssSays the Ebla Archıves and Eblaıte Language, Wınona a  e  n
198 7, 33-4
Verfasser geht VO  —; der These EF{ Andersen’s (Hebrew erbless Clause, ash-
vılle 1970, mıt Anm 13) dUuS, da ß dıe Konjunktion W- eın enklıitisches
/ma/ angehän werden könne, und verweiıst auf eblaıt U-Ma ach eiıner krıt1i-
schen Analyse aller fraglıchen Belegstellen kommt dem Schluß, daß hebr.

eıne „emphasıizıng conjunction“ sel, dıe muıt „indeed, CVCNM, verıly, &  yea
übersetzen se1l (38)
Gen 41,32; Num 2310 Rı 13.19; Kut 4757 Sam 16,5° Kön 14,14; Neh DA | 3
8,16.22; Am 6,10; Nah 2.13: Ijob 6,22; 7,14; 10,14; 19,26; 21.2U: Ps 14 7,3

ZU gleichen Thema auch allace, in ehnem1a 54793 31);
und Gordon, „and“ Eblaıte and Hebrew 291.)

zbwb/I sa
zbh

Rendtorff, Levıticus (BK 111 2 1990,
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Ausführlich zbh, mjm und zbh M]m; vgl ders., Studien ZUT Geschichte des
Opfers (WMANT 24), 1969 120-126 „sebach und sch lamim außer-
halb der priesterlichen Pentateuchtexte“ ‚XKUTS).
Lev 51

zbi (z”bul)
Bordreuıl, Mizzebul Propos de Psaume 49,15 upPp. Ser. 67),

1988, 9398
eues C AUus dem Ugar auf dıe se1it langem bskure Ausdrucksweise
Schluß VOoNn Ps 49,15 „mizzebul I0 exprıme donc SOUS forme interrogatiıve
l’impuilssance de ’homme qul, renoncant contester la suprematıe du eol,
S’&crıe: ‘Quı1 est SON &“  prince !‘ 08

1.6 4,16]1V 29,40; 22R 177 1110
zh (zahab)

Rooker, Bıblical Hebrew Transıtion. The Language of the Book Kze-
1e upp. Ser 90), 1990, 174f.
Die üblıche Reihenfolge ist in vorexılıscher Sprache KSp wzhb, iın nachexilischer
zhb WKSD; entsprechende Evıdenz AUS Israels Umwelt er Wal vorexılı-
scher Zeıt wertvoller als old

Z W

Iropper Verreet, sıehe gdd 1, 349
7u ZW. vgl ußal. N-Stamm „sıch hinstellen, hıntreten“.

*zwıt (zawit)
Loretz, sıehe SK 192
zwjJt „Ecke, Eckpf{fosten“; vgl ak  A SAaMItu „Mauersockel“.
Ps

zwit
Qimron, sıehe rjbwt, 107
„Such substantivized uUS«cC of the ord a does NOL in B(iblical) H(ebrew),
NO does such syntactical construction comıng before the negatıve, and
avıng conjunctive waw).“
105 9,24; 1Q 1210 6,10

zkr
egal, sıehe ”hbh
Hıph zkr Hlid 15 „loben“, „Geruch wahrnehmen“.

zmzm jm (zamzummim
Knauf, Ismael Addenda
arab. ZamzZamıd „grummeln“ (vom Donner), „plätschern” Quelle).

I1
BorowskIı, sıehe "Smjm, 361., 109
Z KAI 182,6 meınt eher „Trauben/ Weın ljesen“; zmrh ıst In Gen 43,11 ent-

sprechend dıe „Frucht“ (des Landes); vgl zmijr „Wennlese“”.
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zn mrhb
znh

Ph Bırd, LO Play the Harlot“ Inquiry into Old Jlestament etaphor
(L Day [ed.], Gender and Dıfference INn Ancıent srael, ınneapolıs 1989,

„Thıs chapter explores number of problems elated the translatıon and 1N-
terpretation of the Hebrew FOOL znh, ıth partıcular attention ıts metaphorı1-
cal ÖT fıgurative use  ‚& #9)

znwn jm (z nünim)
VO  —_ oden, Die Nominalform taqgtül ebr und Aram (ZA Z 1989, A i

89, hıer 83f.)
7u der ungewöhnlichen reduplizierten Bıldung vgl ” püpim.

Z q sSq
OYCe, Ihe CTY God In the Old Testament (SBL, Dıiss.Ser.1  03), 1988

Eıngehende Analyse des Wortifeldes q/z „ C} out“ Zusammenhang mıt
den anderen „words of vocalızatıon“ und „paradıgmatiıc relatiıons“; daraus olg
der Kontrast „undırected of paın directed C of elp (S 22-2 [vgl
er $ G, 27 jede semantısche Unterscheidung zwıschen 2 Q
und se1 inkonsequent (8)

z q Sq
Rooker, sıehe zhb, 134{f.

und sınd SYNONYM, vorexılısch, letzteres nachexılısch; Verschie-
bung aufgrun VOonNn aframı Eıinfluß ZAH Z 108

ZUan (zaqen)
AvınerI, zagen und Talmud (Sınal. Monatsschriuft für Torah und Wiıs-

senschaft des Judentums 99, Jerusalem 1986, euhebr
V{. zeıgt anhand VO  - Bibelstellen, daß zaqgen ‚a“ auch die Qualitäten Wissen,
Weısheıt, rwürdıgkeıt einschliıeßlich Führungscharısma bezeichnet.

ZYZ]pP Z  1D)
ers, sıehe grgr, 972
ebr zarzıp „Regenguß“ als apokopierte Vollreduplikation Afformativ
einer Basıs dr ara darw sStreuen):

Seıdel, sıehe S DN, O3{ff.
7u SYT. ZTUd e zahlreıches Belegmateri1a. ZU transıtıven, intransıtiven Gebrauch;
ZTd mıt doppeltem Akkusatıv.

ZT (zera S}
Seıdel, sıehe S DN, O5{fT.
Zu SYT. Zar als Individuativum „Samenkorn“ und Kollektivum Saat®: ahlreı-
ches Belegmaterıal.
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hbb ab
Knauf, sıehe gb mıt Anm 49
Im Sabäischen als Sıppenname und im Safait als P iM Südsafait. als S1p-
PENNAME. Vokalıisıerung unsıcher:; dıie atl orm des Namens (3.sıng.mask. Per-
fekt 3.Stamm) ist genuln südsemıt.
Num 10,29; Rı 4,11

hbb ho
Weıinfeld, The Tradıtions about Moses and Jethro at the Ooun of God

(Tarbiz 56, 986/87, 455)
In Angleichung Num 10,29 und 4,11 ıst Ditn 33,3 hbb (Eigenname des
Keniters) als hobab, nıcht als hobeb lesen, da hbb (hobeb) der Bedeutung
VOoONn „Lieb aben' Ges!”/) In der überhaupt nıcht ele ist; hbb (hobab) der
Keniter, hingegen ist egführer und Bundespartner der Israelıten in der Wüste

hbi
G.-W. Nebe, rgänzende Bemerkungen ubıläen 2323 (RQu 14,
1989,
ach dem äath ext VON Jub 2321 äßt sıch der hebr ext 19-20,
Jub 2321 rekonstruleren (zu Identifizierung vgl Kıster, Newly-identified
iragments of the Book of ubiılees Jub 23:21-23,30-31 RQu IZ: 1987, 529-536):
wIitm “ qwd$ wd$Sim bh{bl wt jhmh. hbl entspricht ath
mMUSENNA (vgl aram.-äth. Hen 106,18); hbl ist als C pl „verderben“ lesen.

qwq (h”baqqüq)
Hobbiıins, NOMMC de]l profeta Abacuc (RivBibllt S 1987, 307-311).

h”baqqügq ist der Name einer etterpilanze. Nominalbıldung gatallü VON der
uUurze hbq „umarmen“.
Hab KB .1

hbr 11
onner, salm 129 (laassen [ed.], ext and Context Old Testament and

Semuitic Studıes, Festschr. Fensham 1919)9) Ser 48], 1988, O11
hıer
hbr I1 wırd weder hebr noch In den Nachbarsprachen architektonıschen Sınn

gebraucht; Ausnahme: dıe Ableıtung mahb röt „Deckenträgerbalken“ Chr
34,11; vgl arab. habür „Pilock” Ps 1223 „lıke Cıty where people Oome together

unıty“ „CIty that 15 closely compacted“ (81)
hbr 1-111

ONNnOT, Northwest Semiuitic Designations for Elective Socıual Affinıities
(JANES 18, 1986, 67-80
Ausführliche Dıiıskussıion ZUr Bedeutung VO  —_ hbr und seıinen Ableıtungen im
Westsemut.; VT hebt die polıtische, relig1öse und geschäftliche Bedeutung VON

hbr 11 hervor. „In addıtıon hbr «NO1Se» and hbr «assoclate», must distin-
gu1S hırd rool, hbr «skın markıng» Akk ehberu «{IO paınt the face», ebru

«painted», habarbar «{IO darken», «(a 1Zar'‘ 1C es In the dark)»,
ha/ibaär «mark, race (especılally of blows), welt, wale»‚ habira «wound»,
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perhaps hıbir «yellowness (of teeth)» hıbr «complexıon cau mark» hbr
«IO mbellısh» less lıkely hıbr (<irlk» muihbara «inkwell» fourth TOOL hbr
«JO Y>» attested only habara «{IO gladden» abıra «TIO be happy» hubür
«JO y » and Akk eberu «JOY>» (S 791

Vi TIhe the Book of Judges (HAR 10 1986 DE 293)
hgb (hagab

Borowskı sıehe SN ]N 131
hg2b „Johannısbrot (ceratonıa ılıqua) (?)
Koh 175

hg) haggaj) Personenname
Verhoef, Ihe 00 of aggal and Malachı 13); 1988,

Die Bedeutung des amens aggal (vgl dıe Wurzel hag und dıe Adjektiven-
dung al) SC1I „testal“, „because he Wd> born feast day parallel hıs Namc

Shabbethaı Zra 1() 15) Belege für aggal 1a phön und üdarab
auf hebr Sıegeln ANET 548T

hah
Avıshur rea termıinology the Moses-Jethro StOTY (Ex 18.1 12) ula

Orıientalıs 1988 139 147)
V{i leıtet wjhd VO  —_ FE]JO1CC ab

hdl
Joosten 1590 forma MIxXTia / (ZA 102 199) 96f

AI resulted irom the intentıion of the Masoretes reflect possıbiulıties for
readıng 1st perfect Qal precede Dy the interrogalıve partıcle and
5 perfect Hiphcril“

13

hdr (heder)
Archı Ebla und Eblaıte Gordon eft alıl [edd Eblaıtıiıca ESSays the

Eblaıte Archıves and Eblaıte Language Wınona Lake/Ind 1987 F bes
Su ebl "d-da-ru,„--um 5951

Ebenso Gordon, aselDs! 19

hdr (heder)
7 wickel sıehe bın 24() 243
hdr H7 12 eiNe rabkammer der eihrauc ZU Totenkult gespendet
wurde

hw)j hiwwi)
argalıth, Ihe Hıvıtes (ZA 100, 1988, 6()-70, bes 70)

„The orıgınal Hebrew Namec Was Ahıvı and the prefixed artıcle ha- assımılated
the inıtıal The Name VC) AaDPCAaILS the wıthout the artıcle The
1V1 Can easıly be ıdentified ıth the 1Jawa of the Hıttıtes the aıwasa
of the gyptians and the XAXLOL of the Greeks

ZAH V 1991 199
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hwmbh ah
1DSCH1L hel und hömah 1nal 100 198 7/ 86) euhebr

Aus osephus, der Mischna und dem almu!: WIT: der Bau und dıe Aufgabe der
beiden auertypen und deren Verhältnis zueiınander erschlossen

hwp nih
hwr (hür I1) Personenname

Dahood sıehe
hwr (Personenname) Name des ottes hür vgl X  hwr

hwr (hür 11) Personenname
Knauf sıehe 2b 8&Of 166
Dıie ugar phön und hebr Belege gehen wohl alle auf den d Gott Horus
rück Anders beı den Itarab Parallelen hıer vermutlıch Trtitsname namentlıch
Hauräa Süden des Nabatäerreichs heute H umaıma
Num 31 Jos 13

hw$ (huS)
Roberts ahweh’s Foundatıon 10N (ISA 28 16) (JBL 106 1987 P Ta

45
hüs Jes Zn 16 WIC akk hasu (CAD 147 ha$u V  9 shake, quake

hzh hozez:
Weıppert, Aspekte israelıtiıscher Prophetie Lichte verwandter Ersche1-

NUuNgCH des Alten Orients Mauer agen [edd.], Ad bene ef fideliter
semınandum, Festschr. er Z2U1, 1988, 28 F319)
Kurz hzin und “ddn KAI 202 als Spendern 1i Erhörungs- und Be1-
standsorakels (zu “ddn vgl hebr. n und “Oded), terner ecam Num DDa

und der Tell Deıir 115 Inschriuft. nbj.
hzıwn (hezjön) Personenname

Pıtard sıehe dm$4q, 104
Forschungsüberblick V{f hält Entscheidung Ableıtung VO  —_ dü/1 DZW hdI
hebr hzi en

KÖön 18

hzq
Holloway, Dıstaff Crutch OLr Chaın Gang The (urse of the House of Joab

Samuel 111 29 1987 3/U 3735)
NM} übersetzt mah Z1G appelce Sam 29 OMNC who makes rCDaUS m
COTVEE, corveeworker

hzq
Layton, Chaın Gang amuel ı111 79° Rejoinder 39, 1989, 8 1-

86)
V{. trıtt Auseinandersetzung mıt Holloway 37 1987, 3’70-3’75 [sıehe
obigen Eıintrag]) das Verständnıis VON mahZ14 appele. Sam 3,79 V{.
unterscheıidet hZq hıph SE Oft mıt präposiıtionalem omplement g-
braucht und hZq » repalr”. mah  qZ1Id ist VO  —_ der ersten Bedeutung abzuleıten:
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„VNC who the spindel“. Zu DAl vgl Jetzt auch eblaitisch hiAlHU
GISBAL

*ht htn

ht”
Knauf Bemerkungen ZU agypUSC semitischen Sprachvergleic h

(GöttMiıszAg 1986 45-48
ebr ht 1St etymologısc miıt dy $d J „entfernen zusammenzustellen:
Grundbedeutung SIC VOoO rechten eg entfernen FKıne Verknüpfung
hebr addaj mıf d $dJ Ist abzulehnen

ht”
ar Repentance and Purification The Sıgnificance and Semantıcs of MM
the Pentateuch (JBL 107 1988 609 618)

Grundbedeutung „replace displace by force

ht (hatt
Marx, sıehe "m
Vi gibt ausführlich dıe Dıskussion über ht SCINCIIN verschiedenen Umfeldern
wıeder „En gar la fonction specıfıque du hatt el POUTF evıter les malen-
tendus engendres pPar les traductions habıtuelles telles UJUC «sacrıfıce pPOUr les
peches» «sacrıfıce de purıfıcatı1on» NOUS ONS de rendre hatta par
«sacrıfıce de separatıons» (48)

ht (hattat)
ar sıehe ht
Vf bemerkt ZU „Rıtual 00 Dy Vvirtfue of 1fs naftfure anımaftıon-
CSCNCC, Wads>s appoımnted Dy God be applıed the altar aton before hım

of the people 5 Wn ®
Lev 17 +

hth (hittah)
Seıidel sıehe SN 106f

Syr hetta Weızen ge.  1l ZUr Bezeiıchnung wichtigen etre1-
deart oder Getreıide überhaupt

htn
Waolters TIhe Copper Scroll and the Vocabulary of Mishnaic Hebrew (RQu

14 1990 483.-.495 hıer 491)
htn /huttin/ oder /hittin/ 3015 tusks „Hauzähne“)

h) (haj
-  Barre, h)hyym — MS Land of the Living“? 41, 1988, RF59)

”eres (ha)haj jı kann dreı verschiedene Bedeutungen verwirklichen: be-
zeichnet (PTC(PS ha]]ım hnlıch S{1 k ı la akk QAGGUT halatı und
d tsn uh den Bereich des menschliıchen Lebens Gegensa Zu Toten-
reich kann (PTOPS haj] ] ım als Bezeichnung für das Israel verheißene Land
Kanaan eiıntreten kann (PFrCOeS haj]]ım uch den Tempel Jerusalem be-
zeichnen hıer meın (PT(PNY hajj]ım den Ort des ECWISCH Lebens der Gottheıiıt“
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Gegenüber ZUT Endlichkeit des Menschen. hiıerzu den SUu Personen-
cn ı] (Dr und akk ıtum muballıt
7u vgl IJob 26.15; Jer 11,19; Kz 26,20;

V Ps 142,6;
V Ps Z7AS:d 56,14; 116,9; Jes 53,5

hj1 (hi7el) Personenname
al-Khraysheh, Dıe Personennamen den nabat Inschriften des L1, 1986,

„Nach uting Sın Nr. 3° ]() und Liıttmann Nab Ag 1 ist dieser Name eın Jüdı-
scher Personenname, Was jedoch nıcht zwingend ist.“ Der Name kommt auch
nabat., thamudıschen und safait. Inschriften VOL.

hjh
Zakovıtch, sıehe Al],
Im Erzählkranz der Elischageschichten hat hıph hJh, vornehmlıiıch dıe
Bedeutung ZUm 1Leben erwecken, VonNn den oten erwecken“; V auch KÖön 7’!
8,5

KÖön XF
h jl (hajıl) mlhmh
h }l (hel) hwmh
h)q

Wright, The 1SpOsa. of Impurıty. Elıminatıion Rıtes In the and
Hıttıte and Mesopotamıan Literature (SBE, Dıss. Ser 101); 1987, 151 mıt Anm
14
Kurzer Forschungsüberblick; Albrıight (JBL 39, 1920, 137{f.) „channel,
gutter“ „heq —  ares does not have anYy Babylonıian connections“ a.a
K7 43. 1538117

hjrt hirot)
Lipinski1, sıehe “brk,
„Pı-Hahırot n es pas Vraı s’agıt  ,Bibliographische Dokumentation  im Gegenüber zur Endlichkeit des Menschen. Vgl. hierzu den sum. Personen-  namen Nam-til €8-ta und akk. bztum muballit.  Zu 1. vgl.: Hjob 28,13; Jer 11,19; Ez 26,20;  zu 2. vgl.: Ps 142,6;  zu 3: vgl.: Ps 27,13; 52,7; 56,14; 116,9; Jes 53;8.  hj’l (hf?’el) Personenname  — F. al-Khraysheh, Die Personennamen in den nabat. Inschriften des CIS, 1986,  80.  — „Nach Euting Sin. Nr. 370 und Littmann Nab. Äg. 21 ist dieser Name ein jüdi-  scher Personenname, was jedoch nicht zwingend ist.“ Der Name kommt auch in  nabat., thamudischen und safait. Inschriften vor.  hjh  — Zakovitch, siehe zu ”Alj, S. 42.  — Im Erzählkranz der Elischageschichten hat hiph hAjh, vornehmlich die  Bedeutung „zum Leben erwecken, von den Toten erwecken“; vgl. auch 2 Kön 7,4;  85  —; 2:Kön 5,7.  hjl (hajil) — mlhmh  hjl (h&l) — hwmh  hjq (h&q)  — D.P. Wright, The Disposal of Impurity. Elimination Rites in the Bible and in  Hittite and Mesopotamian Literature (SBL, Diss. Ser. 101), 1987, 151 mit Anm.  14.  Kurzer Forschungsüberblick; gegen Albright (JBL 39, 1920, 137ff.) „channel,  gutter“ (151); „h&q ha”äres does not have any Babylonian connections“ (a.a.O.).  C  Ez 43,13£.17.  hjrt (hirot)  >  Lipinski, siehe zu *brk, S. 65.  <&  „Pi-Hahirot n’est pas un vrai toponyme. Il s’agit ... de deux substantifs mis en  relation genitivale, dont le premier (py) signifie ‘bouche’ ou ‘embouchure’ et le  second (hyrt, en grec &ipe+) veut dire ‘chenal’, ‘canal’, d’apres l’akkadien hir7tu,  au pluriel hiräte“:; „’embouchure d’un canal“.  — Ex 14,9; Num 33,7f.  hkm (hakam), hkmh (hökmäh)  — M.V. Fox, Qohelet’s Epistemology (HUCA 58, 1987, 137-155).  — häkäm ist nicht nur Personenattribut, sondern bezieht sich auch auf die Rah-  menbedingungen von Textaneignung und Überlieferung, die zur Traditions- und  Schulbildung führen. - hökmäh „reason“ im Sinne von „faculty of ordered self-  governing thought that may infer ideas from observed facts or draw conclusions  logically from principles, and that applies such knowledge to behavior“;  „knowledge, that which is known“.  202de deux substantıfs mMI1s
relatıon genitivale, dont le premıer PDY) sıgnıfıe ‘bouche‘’ ‘“embouchure’ eft le
second ‚yrtTt, BICC ELIPOF) veut dire ‘chena[l’, ‘cCanal. d’apres l’akkadıen hirıtu,

plurıel hirate”: „l’embouchure d’un canal“.
Hx 14,9; Num 33,78.

hkm (hakam), hkmh hökmäh)
FOX, ohelet’s Epıistemology 58, 198 7, 137-155).

hakam ist nıcht NUTr Personenattribut, sondern bezieht sıch auch auf dıe Rah-
menbedingungen VON Textaneignung und Überlieferung, dıe ZUr Traditions- und
Schu:  ung führen a „reason” im Sınne VO  —; „faculty of rdered self-
governing hought that maYy ınfer ıdeas from bserved Tfacts draw conclusıons
ogıcally irom princıples, and that applıes such knowledge behavıor“;
„knowledge, that 1C. 15 known“.
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hkm (hakam)
Kedar-Kopfstein, sıehe dbr I1 PL, 157
Zum Übergriff VOoO Geıistigen (hakam, binda) auf das Taktıle <"seh, kap)
Jer 10,9; Ps 78, 72

hkmh höokmäh)
Canellas, „hok  ah“ el profeta Isaıas (Salvacıon la palabra En

memorIıa del profesor acho, Madrıd 19806, 79-88
C uV{. diskutiert Aspekte Von hkmh. „En efecto, e] esah de]l hakam establece la

relacıön enire efecto USda, mientras JuUC e] C  a  Eesah del rofeta söd
(secreto) UJuUC cConecta la aCCIÖON del hombre CON la voluntad dıvyına.“

hIb dm

hih hl)
hi}

Amorim, Desacratıon and Defilement the Dıiıss. Andrews Univ.
1986
Diıss. Abstr. Int 47,  20-A.

hlj'
Wolters, sıehe htn, 491
hlJ „sediment“. m 1  e eDTeEW hul ya has pecıal reference the sand
1C) settles al the bottom of cıistern.“

hllh h’lalah)
1pOr, Restriction Marrıage for Priests (Lev *  3-14 68, 1987,

259-267).
Kontextuelle rklärung VO  —_ h'lalah aufgrund des Hendiadyoins zonäah
wah”lalah als „profane Dy eing prostitute“.

him
Loretz, Ugarıitisch {bn und hebräisch {wb „Regen:. Regenrituale beım Neu-

Jahrsfest Kanaan und Israel (Ps 8I; 126) (UE 21. 1989, 24 7-258, hier 256 miıt
Anm 59)
Eıne Übersetzung VOoON Ps 126,1 sollte edenken „mıit him wırd eın Zustand be-
schrieben, der früher UrCc das Eıingreifen Gottes wıederhergestellt wurde' V+tT.
übersetzt W} „Als wWwe wandte ‘unser‘’ Zions] Geschick, E} WIT WIeE
Kräftige

hip ”hbh

hlq
Kedar-Kopfstein, sıehe dbr I1 1, 148(.
Zur Verwendung on hlg iIm audıtiven Bereıch, teılweıise 1m Sınne VO  —;

„Schmeıicheleien“ (h”laqlaqqöt).
Jes 30,10; Ps 12,3.4; Spr 26,28; Dan 11,21.34

hlq helcgeq I1)
Fox, sıehe hbl, 59

203



Biıbliographische Dokumentation

N+Y. übersetzt Koh 5,185 ”'  { take hıs portion and have pleasure through hıs
toıl that 15 gift of God“ Dıiıe Betonung hegt 1erbei auf der dem enschen
UrcC. Gott gegebenen Ermöglichung, dıe als eschen verstanden WIT'!

hlq helceeq 11)
Miıchel, sıehe hbl,
V{1. bıetet einen breiten Exkurs eDTraucCc und Konnotationen Von hlqg be1ı
Koh Dıiıe Bedeutung kann bıis dem Jenseıts erhofften nteıl“ (heilem Ge-
schick) reichen.

hlqjhw (hilqij jJahu) Personenname
ayıl, Name of Deuteronomy’s Author OUN! Seal Rıng (BAR 13/5,;

ep 1987, 54-56
Bericht über den Fund eines Sıegelringes (1984) mıt der Aufschrift Ihnn bn
hlqajhw hichn „FÜür Hanan, Sohn des Hılkya, den Priester“. Erwägungen ZUT Na-
mensdeutung und ZU!T hıstorıschen Gestalt VO  w Ja

hIS 11
Burns, höle “al iın Isaıah 14:12 New rOpOSa. (ZA Z 1989, 199-204).

„...‚the semantıc 1e of hIS Can be narrowed the notion of cutting down the
actıon of wıielding the sword Übersetzung VON hole$: „warrı1o0r“

hm (ham
Voıigt, Die infırmen Verbaltypen des Arabıschen und das Biradikaliısmus-

Problem ademie der Wiıssenschaften und der Literatur Maınz, Veröffentli-
chungen der orjıentalıschen OmmMmissıonN 39), Stuttgart 19858, 64{f., bes
hm „Schwiegervater“ VO  —_ hmı! „beschützen, Beschützer“.

hm hom)
Kedar-Kopfstein, sıehe dbr I1 DI, 56
Zur Verbindung VO  —; hom „Hıtze“ mıt sah „glänzend we1ß“
Jes 18,4

hmh mah
Dahood, sıehe
hmt (Kontextform iıst Status absolutus: „ra  W, vgl eblaıtisch 1-ma-tum „Frau“

Pettinato, Ebla, 1979, 262), ußgaär. „Befruchtung”, a hm.t „FTau”, DUn
ht hm „Vulva
Spr 6,34; Ps 76,11

hmwr (h” mör  A
ühler, Eselfleisch und Taubendreck Zur Hungernotspeise In Samariıa

nach KÖön 625 (BN 46, 1989,-
78 hamor KOÖönN 25 meınt nıcht den Kopf eiınes sels, sondern 7 ezeıch-

netl W1e arab. DZW. Fras eın Eıinzelnes AUS einer Nza VOoO  - Gegenständen
oder Personen; hıer ist also einen SanzZcCnh Esel gedacht.

hmwr (h’ mör
Tsukimoto, „Eın Eselskopf und 1/4 Kab Taubenmuist“ (1 Kön a (AJBI

IZ. 1986, 77-86
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r 76 hmwr ist keine Notspeise, auch nıcht Name ıner anze, sondern steht
nach $a-LMmerT-$u für Aram, das Land Damaskus, als „Eselsland“ oder
besser „Eselstreiberland“; der Eselskopf galt OIfenDar als en „Zeıichen - das
den AUus demAngreiıfenden ‘Eselstreiberland’ ıhre gute
Handelsbeziehun mıt ihnen (den bedrängten Bewohnern SamarIı1as) zeigen
könnte. der aber, Wäas iıch für wahrscheinlicher alte, wurde als eın magiısch-
apotropäisches Objekt, das seinem Besıtzer Schutz VOL bZw. beı der Eroberung
versprach, angesehen und eshalb eiıfrıg gesucht, bis der Preis auf achtzig

gestiegen war

hmjs (hamis)
Borowskı, sıehe "Smjm, 96
Bedeutung: „Kıchererbse“ (cicer arıentum); V arab. hummus/s
Jes 30,24

hmn (hamman)
HJ Dryvers, Aramaiıc hmn and Hebrew hmn eır Meaniıng and Root
(JSS 33, 1988, 165-179).
hmn, Von der Wurzel hmh, „bears the notion of divine5surrounded and
protected by StONe wall. The MOST approprıate translatıon 15 consequently
‘cChapel’ ‘sanctuary’”“. Das 1mM Allat-Tempel VO  — Palmyra belegte hmn( %® ist mıiıt
„chapel, sanctuary” wiederzugeben.

hmn (hamman)
Levıne, sıehe DhIn, 9i£., bes 16f.
Von hmm „he1ß se1ın”; vgl Uußarl. hmn V{ vermutel, daß „the dıivine Namec

hammönBibliographische Dokumentation  - r”’$ hmwr ist keine Notspeise, auch nicht Name einer Pflanze, sondern steht  nach neuassyr. $a-imeri-Su für Aram, das Land Damaskus, als „Eselsland“ oder  besser „Eselstreiberland“; der Eselskopf galt offenbar als ein „Zeichen ..., das  den  aus  dem  Angreifenden  ‘Eselstreiberland’  ihre  letztliche  gute  Handelsbeziehung mit ihnen (den bedrängten Bewohnern Samarias) zeigen  könnte. Oder aber, was ich für wahrscheinlicher halte, es wurde als ein magisch-  apotropäisches Objekt, das seinem Besitzer Schutz vor bzw. bei der Eroberung  versprach, angesehen und deshalb so eifrig gesucht, bis der Preis auf achtzig  Sekel gestiegen war“.  hmjs (44mis)  — Borowski, siehe zu *smjm, S. 96.  — Bedeutung: „Kichererbse“ (cicer arientum); vgl. arab. hummus/s.  — Jes 30,24.  hmn (hamman)  i  H.J.W. Drijvers, Aramaic hmn” and Hebrew hmmn: Their Meaning and Root  (JSS 33, 1988, 165-179).  hmn, von der Wurzel hmh, „bears the notion of divine presence, surrounded and  protected by a stone wall. The most appropriate translation is consequently  ‘chapel’ or ‘sanctuary”“. Das im Allat-Tempel von Palmyra belegte hmn( ”) ist mit  „chapel, sanctuary” wiederzugeben.  hmn (hammaän)  — Levine, siehe zu bAlh, S. 9ff., bes. 16f.  —- Von hmm „heiß sein"; vgl. ugar. hmn. Vf. vermutet, daß „the divine name  hammön ... is embedded in this term“.  hms I  - J.A. Emerton, The meaning of the verb hamas in Jeremiah 13,22 (V. Fritz et alii  [edd.], Prophet und Prophetenbuch, Festschr. O. Kaiser [BZAW 185], 1989, 19-  28).  Hebr. ni hms meint Jer 13,22; Klgl 2,6; Ijob 15,33 „to lay bare, strip“ und ist mit  akk. hms (Dialektvariante hms) „to uncover, denude“ zu vergleichen, wie bereits  Tur-Sinai, ZDMG 72, 1918, 156, und G.R. Driver, Festschr. W.F. Albright, 1971,  89, vermutet haben.  hms I  — Kedar, siehe zu dbr II pi, S. 154.  - Hitp hms II Ps 73,21 stellt eine synästhetische Anwendung des Begriffs „sauer“  auf das Emotionale dar.  hn’l (hanni ’el) Personenname  — al-Khraysheh, siehe zu AJ 7, S. 88.  — Bei der Behandlung des nabat. Personennamens hn ’Iw Verweis auf den hebr.  Namen. Den Namen gibt es auch in thamudischen und safait. Inschriften. in ”Iw  heißt - nach Littmann - „Gott ist barmherzig“.  20515 embedde: in thıs term“.

hms
Emerton, TIhe meanıng of the verb hamas in Jeremıiuah 13,22 Fritz el alıı

Prophet und Prophetenbuch, Festschr. Kaıser |BZA W 185];, 1989, 19-
28)
ebr nı hms meınt Jer FZ2) 2,6; Hjob 33 S lay bare, strıp“ und ist mıt
ak)  z hms (Dıalektvarıante hms) SE UNCOVCI, denude vergleichen, WIEeE bereıts
Tur-Sıinal, ZDMG 7 9 1918, 156, und Drıver, Festschr. Albrıght, 1971,
59, en

hms
edar, sıehe dbr I1 DI, 154
Hıtp hms 1{1 Ps /3,21 stellt ine synästhetische wendung des Begriffs „sauer“
auf das Emotionale dar.

hn’] hanni vel) Personenname
al-Khraysheh, sıehe hjJ Jl‚ 88
Be1l der Behandlung des nabat Personennamens hn "Iw Verweıls auf den hebr
Namen. Den amen gıbt auch 1n thamudıschen und safaiıt. Inschriften hn "Iw
heißt nach Littmann „Gott ist barmherzıg“.
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hnh (hanna Personenname
al-Khraysheh, sıehe AJ )l,
Zu dem nabat Personennamen hnh, wahrscheinlic) eın männlıcher Name:; V
hebr. hannd

hnwk (h”’nök) Name
Knauf, sıehe gb 81-84
hnk ist eın safait. und sabäısch belegter Stamm AUSs Nordarabien. Diıe Gleichung
hanık „kundıg“ könnte erklären se1ın, daß dıe betr. Gruppe „derBibliographische Dokumentation  hnh (hanna) Personenname  — al-Khraysheh, siehe zu hj 7, S. 88.  — Zu dem nabat. Personennamen hnh, wahrscheinlich ein männlicher Name; vgl.  hebr. hannd.  hnwk (h“nök) Name  .  Knauf, siehe zu gb ”, S. 81-84.  .  hnk ist ein safait. und sabäisch belegter Stamm aus Nordarabien. Die Gleichung  hanık = „kundig“ könnte so zu erklären sein, daß die betr. Gruppe „der ... mit  der Kamelzucht befaßte Teil der midianitischen Gesellschaft“ war (83).  M  Gen 25,4.  hnwk (h“nök I) Personenname  in  Kvanvig, siehe zu br °n$, S. 41f.45f.  S  Diskussion der Namensdeutung: hnk „einweihen“ > „Eingeweihter“ (KBL3) ist  gegenüber arab. hanaka „verstehen“ (dito äthiop.) > „der Weise“ (P. Grelot,  Legende d’Henoch, Recherches de science religieuse 46, 1958, 5-26.181-210, bes.  A  186) die ältere (Be-)deutung bei J Gen 4,17f. im Gegensatz zu P Gen 5,21ff.  Gen 4,17-18; 5,21-24.  hnk  - T. Hildebrandt, Proverbs 22:6a: Train up a Child (Grace Theological Journal 9,  1988, 3-19, hier S. 4-9).  Vf. diskutiert Bedeutungsbreite von hrk im Hinblick auf die Frage, ob es in Spr  22,6 „to train up“ oder „to initiate“ heißt. — „... The word focuses not so much on  the process of training as on the resultant »responsibility« and »status« of the  one initiated“,  hnn — brk IL, rsh I  .  hsd I  — Leeuwen, siehe zu dbh, S. 58 mit Anm. 3.  — Kein privates, sondern deklarativ-ästimatives Pi: „pronounce (guilty)“; denomi-  nativ zu hesed I „guilt, condemnation“, nicht „shame, reproach“.  — Spr 25,10.  hsd (hesed II)  _ G.A.F. Knight, Is »righteous« Right? (ScotJTh 41, 1988, 1-10).  — Zur semantischen Konkretion von h@s@d durch Formen der Wurzel sdq im  Horizont der Bundestheologie. — brk II, rsh I.  hsd (hesed)  — S. Romerowski, Que signifie le mot hesed? (VT 40, 1990, 89-103).  —  Forschungsüberblick. - „Nous classerons les usages de hesed en diverses  categories. (1) Dans certaines cas, le sens ‘loyaute’, fidelit& ne convient pas du  tout“ (1 Sam 15,6; 1 Kön 20,31). „(2) Dans bien des cas, hesed est employ6e ...  dans des contextes ol il est question de pardon. ... (3) hesed g’utilise souvent en  parallele avec hen, faveur”..., hnn ..., rahämim ... °ahäbä ... . (4) Dans d’autres  textes ... le sens ‘bont€’, ‘amour’ convient mieux ... (5) On trouve aussi des textes  206mıt
der Kamelzucht befaßte Teıl der miıdıjanıtischen Gesellscha Wäal (83)
Gen 25,4

hnwk (H’nök Personenname
Kvanvıg, sıehe hr °nS, 41{.451.
Dıskussion der Namensdeutung: hnk „einweıhen“ „Eingeweihter“ ist
gegenüber arab. hanaka „verstehen“ 1LO äthıop.) „der Weise“ Grelot,
Legende noch, Recherches de SsCIENCE religieuse 4 9 1958, 5-26.181-210, bes.
186) dıe altere (Be-)deutung be1 Gen AA 1ImM Gegensatz Gen
Gen '  - ‚21-24

hnk
Hıldebrandt, Proverbs 27 :6a Traın uUp Chiıld (Grace Theological ournal 9,

1988, 3-19, hıer 4-9)
\43 dıiskutiert Bedeutungsbreıite VOonNn hnk IM Hınblick auf die rage, ob in Spr
22,6 — traın up oder U iınıtıate“ heißt The word focuses not much
the PTrOCCSS of traınıng the resultant »responsibilıity« and »STAatUuS« of the
ON inıtiated“.

hnn hbrk 1L, rsh
hsd

Leeuwen, sıehe dbh, 58 mıt Anm
Keın prıvates, sondern deklarativ-ästimatives Pı „PFONOUNCC (guilty)“; denom ı-
natıv heesed „guilt, condemnatıon“, nıcht „shame, reproach“.
Spr 25,10

hsd SC I1)
(35.A 1g! Is »T1ghteouUs« Rıght? (ScotJ’Th 41, 1988, 1-10)
Zur semantıschen Konkretion VON hesed UTC Formen der Wurzel sdq
Horizont der Bundestheologie. brk IL, rsh

h: (heeseed)
Romerowskı, Que 1gnıfıe le MOoOL Se 40, 1990, 89-103)

Forschungsüberblıick. „Nous classerons les USapcS de hesed diıverses
categorI1es. (1) Dans certaınes CaS, le SCI15 ‘loyaute’, “ıdelıte) convıent pas du
tout“ Sam 15,6; Kön A2) DDans biıen des Cas, hesed est employeBibliographische Dokumentation  hnh (hanna) Personenname  — al-Khraysheh, siehe zu hj 7, S. 88.  — Zu dem nabat. Personennamen hnh, wahrscheinlich ein männlicher Name; vgl.  hebr. hannd.  hnwk (h“nök) Name  .  Knauf, siehe zu gb ”, S. 81-84.  .  hnk ist ein safait. und sabäisch belegter Stamm aus Nordarabien. Die Gleichung  hanık = „kundig“ könnte so zu erklären sein, daß die betr. Gruppe „der ... mit  der Kamelzucht befaßte Teil der midianitischen Gesellschaft“ war (83).  M  Gen 25,4.  hnwk (h“nök I) Personenname  in  Kvanvig, siehe zu br °n$, S. 41f.45f.  S  Diskussion der Namensdeutung: hnk „einweihen“ > „Eingeweihter“ (KBL3) ist  gegenüber arab. hanaka „verstehen“ (dito äthiop.) > „der Weise“ (P. Grelot,  Legende d’Henoch, Recherches de science religieuse 46, 1958, 5-26.181-210, bes.  A  186) die ältere (Be-)deutung bei J Gen 4,17f. im Gegensatz zu P Gen 5,21ff.  Gen 4,17-18; 5,21-24.  hnk  - T. Hildebrandt, Proverbs 22:6a: Train up a Child (Grace Theological Journal 9,  1988, 3-19, hier S. 4-9).  Vf. diskutiert Bedeutungsbreite von hrk im Hinblick auf die Frage, ob es in Spr  22,6 „to train up“ oder „to initiate“ heißt. — „... The word focuses not so much on  the process of training as on the resultant »responsibility« and »status« of the  one initiated“,  hnn — brk IL, rsh I  .  hsd I  — Leeuwen, siehe zu dbh, S. 58 mit Anm. 3.  — Kein privates, sondern deklarativ-ästimatives Pi: „pronounce (guilty)“; denomi-  nativ zu hesed I „guilt, condemnation“, nicht „shame, reproach“.  — Spr 25,10.  hsd (hesed II)  _ G.A.F. Knight, Is »righteous« Right? (ScotJTh 41, 1988, 1-10).  — Zur semantischen Konkretion von h@s@d durch Formen der Wurzel sdq im  Horizont der Bundestheologie. — brk II, rsh I.  hsd (hesed)  — S. Romerowski, Que signifie le mot hesed? (VT 40, 1990, 89-103).  —  Forschungsüberblick. - „Nous classerons les usages de hesed en diverses  categories. (1) Dans certaines cas, le sens ‘loyaute’, fidelit& ne convient pas du  tout“ (1 Sam 15,6; 1 Kön 20,31). „(2) Dans bien des cas, hesed est employ6e ...  dans des contextes ol il est question de pardon. ... (3) hesed g’utilise souvent en  parallele avec hen, faveur”..., hnn ..., rahämim ... °ahäbä ... . (4) Dans d’autres  textes ... le sens ‘bont€’, ‘amour’ convient mieux ... (5) On trouve aussi des textes  206dans des OUu est question de pardon.Bibliographische Dokumentation  hnh (hanna) Personenname  — al-Khraysheh, siehe zu hj 7, S. 88.  — Zu dem nabat. Personennamen hnh, wahrscheinlich ein männlicher Name; vgl.  hebr. hannd.  hnwk (h“nök) Name  .  Knauf, siehe zu gb ”, S. 81-84.  .  hnk ist ein safait. und sabäisch belegter Stamm aus Nordarabien. Die Gleichung  hanık = „kundig“ könnte so zu erklären sein, daß die betr. Gruppe „der ... mit  der Kamelzucht befaßte Teil der midianitischen Gesellschaft“ war (83).  M  Gen 25,4.  hnwk (h“nök I) Personenname  in  Kvanvig, siehe zu br °n$, S. 41f.45f.  S  Diskussion der Namensdeutung: hnk „einweihen“ > „Eingeweihter“ (KBL3) ist  gegenüber arab. hanaka „verstehen“ (dito äthiop.) > „der Weise“ (P. Grelot,  Legende d’Henoch, Recherches de science religieuse 46, 1958, 5-26.181-210, bes.  A  186) die ältere (Be-)deutung bei J Gen 4,17f. im Gegensatz zu P Gen 5,21ff.  Gen 4,17-18; 5,21-24.  hnk  - T. Hildebrandt, Proverbs 22:6a: Train up a Child (Grace Theological Journal 9,  1988, 3-19, hier S. 4-9).  Vf. diskutiert Bedeutungsbreite von hrk im Hinblick auf die Frage, ob es in Spr  22,6 „to train up“ oder „to initiate“ heißt. — „... The word focuses not so much on  the process of training as on the resultant »responsibility« and »status« of the  one initiated“,  hnn — brk IL, rsh I  .  hsd I  — Leeuwen, siehe zu dbh, S. 58 mit Anm. 3.  — Kein privates, sondern deklarativ-ästimatives Pi: „pronounce (guilty)“; denomi-  nativ zu hesed I „guilt, condemnation“, nicht „shame, reproach“.  — Spr 25,10.  hsd (hesed II)  _ G.A.F. Knight, Is »righteous« Right? (ScotJTh 41, 1988, 1-10).  — Zur semantischen Konkretion von h@s@d durch Formen der Wurzel sdq im  Horizont der Bundestheologie. — brk II, rsh I.  hsd (hesed)  — S. Romerowski, Que signifie le mot hesed? (VT 40, 1990, 89-103).  —  Forschungsüberblick. - „Nous classerons les usages de hesed en diverses  categories. (1) Dans certaines cas, le sens ‘loyaute’, fidelit& ne convient pas du  tout“ (1 Sam 15,6; 1 Kön 20,31). „(2) Dans bien des cas, hesed est employ6e ...  dans des contextes ol il est question de pardon. ... (3) hesed g’utilise souvent en  parallele avec hen, faveur”..., hnn ..., rahämim ... °ahäbä ... . (4) Dans d’autres  textes ... le sens ‘bont€’, ‘amour’ convient mieux ... (5) On trouve aussi des textes  206(3) hesed s’utılıse SsOuvent

parallele AaV! hen, ‘Taveur  d  ‚9 rahamiımBibliographische Dokumentation  hnh (hanna) Personenname  — al-Khraysheh, siehe zu hj 7, S. 88.  — Zu dem nabat. Personennamen hnh, wahrscheinlich ein männlicher Name; vgl.  hebr. hannd.  hnwk (h“nök) Name  .  Knauf, siehe zu gb ”, S. 81-84.  .  hnk ist ein safait. und sabäisch belegter Stamm aus Nordarabien. Die Gleichung  hanık = „kundig“ könnte so zu erklären sein, daß die betr. Gruppe „der ... mit  der Kamelzucht befaßte Teil der midianitischen Gesellschaft“ war (83).  M  Gen 25,4.  hnwk (h“nök I) Personenname  in  Kvanvig, siehe zu br °n$, S. 41f.45f.  S  Diskussion der Namensdeutung: hnk „einweihen“ > „Eingeweihter“ (KBL3) ist  gegenüber arab. hanaka „verstehen“ (dito äthiop.) > „der Weise“ (P. Grelot,  Legende d’Henoch, Recherches de science religieuse 46, 1958, 5-26.181-210, bes.  A  186) die ältere (Be-)deutung bei J Gen 4,17f. im Gegensatz zu P Gen 5,21ff.  Gen 4,17-18; 5,21-24.  hnk  - T. Hildebrandt, Proverbs 22:6a: Train up a Child (Grace Theological Journal 9,  1988, 3-19, hier S. 4-9).  Vf. diskutiert Bedeutungsbreite von hrk im Hinblick auf die Frage, ob es in Spr  22,6 „to train up“ oder „to initiate“ heißt. — „... The word focuses not so much on  the process of training as on the resultant »responsibility« and »status« of the  one initiated“,  hnn — brk IL, rsh I  .  hsd I  — Leeuwen, siehe zu dbh, S. 58 mit Anm. 3.  — Kein privates, sondern deklarativ-ästimatives Pi: „pronounce (guilty)“; denomi-  nativ zu hesed I „guilt, condemnation“, nicht „shame, reproach“.  — Spr 25,10.  hsd (hesed II)  _ G.A.F. Knight, Is »righteous« Right? (ScotJTh 41, 1988, 1-10).  — Zur semantischen Konkretion von h@s@d durch Formen der Wurzel sdq im  Horizont der Bundestheologie. — brk II, rsh I.  hsd (hesed)  — S. Romerowski, Que signifie le mot hesed? (VT 40, 1990, 89-103).  —  Forschungsüberblick. - „Nous classerons les usages de hesed en diverses  categories. (1) Dans certaines cas, le sens ‘loyaute’, fidelit& ne convient pas du  tout“ (1 Sam 15,6; 1 Kön 20,31). „(2) Dans bien des cas, hesed est employ6e ...  dans des contextes ol il est question de pardon. ... (3) hesed g’utilise souvent en  parallele avec hen, faveur”..., hnn ..., rahämim ... °ahäbä ... . (4) Dans d’autres  textes ... le sens ‘bont€’, ‘amour’ convient mieux ... (5) On trouve aussi des textes  206”"ahabaBibliographische Dokumentation  hnh (hanna) Personenname  — al-Khraysheh, siehe zu hj 7, S. 88.  — Zu dem nabat. Personennamen hnh, wahrscheinlich ein männlicher Name; vgl.  hebr. hannd.  hnwk (h“nök) Name  .  Knauf, siehe zu gb ”, S. 81-84.  .  hnk ist ein safait. und sabäisch belegter Stamm aus Nordarabien. Die Gleichung  hanık = „kundig“ könnte so zu erklären sein, daß die betr. Gruppe „der ... mit  der Kamelzucht befaßte Teil der midianitischen Gesellschaft“ war (83).  M  Gen 25,4.  hnwk (h“nök I) Personenname  in  Kvanvig, siehe zu br °n$, S. 41f.45f.  S  Diskussion der Namensdeutung: hnk „einweihen“ > „Eingeweihter“ (KBL3) ist  gegenüber arab. hanaka „verstehen“ (dito äthiop.) > „der Weise“ (P. Grelot,  Legende d’Henoch, Recherches de science religieuse 46, 1958, 5-26.181-210, bes.  A  186) die ältere (Be-)deutung bei J Gen 4,17f. im Gegensatz zu P Gen 5,21ff.  Gen 4,17-18; 5,21-24.  hnk  - T. Hildebrandt, Proverbs 22:6a: Train up a Child (Grace Theological Journal 9,  1988, 3-19, hier S. 4-9).  Vf. diskutiert Bedeutungsbreite von hrk im Hinblick auf die Frage, ob es in Spr  22,6 „to train up“ oder „to initiate“ heißt. — „... The word focuses not so much on  the process of training as on the resultant »responsibility« and »status« of the  one initiated“,  hnn — brk IL, rsh I  .  hsd I  — Leeuwen, siehe zu dbh, S. 58 mit Anm. 3.  — Kein privates, sondern deklarativ-ästimatives Pi: „pronounce (guilty)“; denomi-  nativ zu hesed I „guilt, condemnation“, nicht „shame, reproach“.  — Spr 25,10.  hsd (hesed II)  _ G.A.F. Knight, Is »righteous« Right? (ScotJTh 41, 1988, 1-10).  — Zur semantischen Konkretion von h@s@d durch Formen der Wurzel sdq im  Horizont der Bundestheologie. — brk II, rsh I.  hsd (hesed)  — S. Romerowski, Que signifie le mot hesed? (VT 40, 1990, 89-103).  —  Forschungsüberblick. - „Nous classerons les usages de hesed en diverses  categories. (1) Dans certaines cas, le sens ‘loyaute’, fidelit& ne convient pas du  tout“ (1 Sam 15,6; 1 Kön 20,31). „(2) Dans bien des cas, hesed est employ6e ...  dans des contextes ol il est question de pardon. ... (3) hesed g’utilise souvent en  parallele avec hen, faveur”..., hnn ..., rahämim ... °ahäbä ... . (4) Dans d’autres  textes ... le sens ‘bont€’, ‘amour’ convient mieux ... (5) On trouve aussi des textes  206(4) Dans d’autres
textesBibliographische Dokumentation  hnh (hanna) Personenname  — al-Khraysheh, siehe zu hj 7, S. 88.  — Zu dem nabat. Personennamen hnh, wahrscheinlich ein männlicher Name; vgl.  hebr. hannd.  hnwk (h“nök) Name  .  Knauf, siehe zu gb ”, S. 81-84.  .  hnk ist ein safait. und sabäisch belegter Stamm aus Nordarabien. Die Gleichung  hanık = „kundig“ könnte so zu erklären sein, daß die betr. Gruppe „der ... mit  der Kamelzucht befaßte Teil der midianitischen Gesellschaft“ war (83).  M  Gen 25,4.  hnwk (h“nök I) Personenname  in  Kvanvig, siehe zu br °n$, S. 41f.45f.  S  Diskussion der Namensdeutung: hnk „einweihen“ > „Eingeweihter“ (KBL3) ist  gegenüber arab. hanaka „verstehen“ (dito äthiop.) > „der Weise“ (P. Grelot,  Legende d’Henoch, Recherches de science religieuse 46, 1958, 5-26.181-210, bes.  A  186) die ältere (Be-)deutung bei J Gen 4,17f. im Gegensatz zu P Gen 5,21ff.  Gen 4,17-18; 5,21-24.  hnk  - T. Hildebrandt, Proverbs 22:6a: Train up a Child (Grace Theological Journal 9,  1988, 3-19, hier S. 4-9).  Vf. diskutiert Bedeutungsbreite von hrk im Hinblick auf die Frage, ob es in Spr  22,6 „to train up“ oder „to initiate“ heißt. — „... The word focuses not so much on  the process of training as on the resultant »responsibility« and »status« of the  one initiated“,  hnn — brk IL, rsh I  .  hsd I  — Leeuwen, siehe zu dbh, S. 58 mit Anm. 3.  — Kein privates, sondern deklarativ-ästimatives Pi: „pronounce (guilty)“; denomi-  nativ zu hesed I „guilt, condemnation“, nicht „shame, reproach“.  — Spr 25,10.  hsd (hesed II)  _ G.A.F. Knight, Is »righteous« Right? (ScotJTh 41, 1988, 1-10).  — Zur semantischen Konkretion von h@s@d durch Formen der Wurzel sdq im  Horizont der Bundestheologie. — brk II, rsh I.  hsd (hesed)  — S. Romerowski, Que signifie le mot hesed? (VT 40, 1990, 89-103).  —  Forschungsüberblick. - „Nous classerons les usages de hesed en diverses  categories. (1) Dans certaines cas, le sens ‘loyaute’, fidelit& ne convient pas du  tout“ (1 Sam 15,6; 1 Kön 20,31). „(2) Dans bien des cas, hesed est employ6e ...  dans des contextes ol il est question de pardon. ... (3) hesed g’utilise souvent en  parallele avec hen, faveur”..., hnn ..., rahämim ... °ahäbä ... . (4) Dans d’autres  textes ... le sens ‘bont€’, ‘amour’ convient mieux ... (5) On trouve aussi des textes  206le CcNs$s ‘bonte’, amour convıent MI1EeUXBibliographische Dokumentation  hnh (hanna) Personenname  — al-Khraysheh, siehe zu hj 7, S. 88.  — Zu dem nabat. Personennamen hnh, wahrscheinlich ein männlicher Name; vgl.  hebr. hannd.  hnwk (h“nök) Name  .  Knauf, siehe zu gb ”, S. 81-84.  .  hnk ist ein safait. und sabäisch belegter Stamm aus Nordarabien. Die Gleichung  hanık = „kundig“ könnte so zu erklären sein, daß die betr. Gruppe „der ... mit  der Kamelzucht befaßte Teil der midianitischen Gesellschaft“ war (83).  M  Gen 25,4.  hnwk (h“nök I) Personenname  in  Kvanvig, siehe zu br °n$, S. 41f.45f.  S  Diskussion der Namensdeutung: hnk „einweihen“ > „Eingeweihter“ (KBL3) ist  gegenüber arab. hanaka „verstehen“ (dito äthiop.) > „der Weise“ (P. Grelot,  Legende d’Henoch, Recherches de science religieuse 46, 1958, 5-26.181-210, bes.  A  186) die ältere (Be-)deutung bei J Gen 4,17f. im Gegensatz zu P Gen 5,21ff.  Gen 4,17-18; 5,21-24.  hnk  - T. Hildebrandt, Proverbs 22:6a: Train up a Child (Grace Theological Journal 9,  1988, 3-19, hier S. 4-9).  Vf. diskutiert Bedeutungsbreite von hrk im Hinblick auf die Frage, ob es in Spr  22,6 „to train up“ oder „to initiate“ heißt. — „... The word focuses not so much on  the process of training as on the resultant »responsibility« and »status« of the  one initiated“,  hnn — brk IL, rsh I  .  hsd I  — Leeuwen, siehe zu dbh, S. 58 mit Anm. 3.  — Kein privates, sondern deklarativ-ästimatives Pi: „pronounce (guilty)“; denomi-  nativ zu hesed I „guilt, condemnation“, nicht „shame, reproach“.  — Spr 25,10.  hsd (hesed II)  _ G.A.F. Knight, Is »righteous« Right? (ScotJTh 41, 1988, 1-10).  — Zur semantischen Konkretion von h@s@d durch Formen der Wurzel sdq im  Horizont der Bundestheologie. — brk II, rsh I.  hsd (hesed)  — S. Romerowski, Que signifie le mot hesed? (VT 40, 1990, 89-103).  —  Forschungsüberblick. - „Nous classerons les usages de hesed en diverses  categories. (1) Dans certaines cas, le sens ‘loyaute’, fidelit& ne convient pas du  tout“ (1 Sam 15,6; 1 Kön 20,31). „(2) Dans bien des cas, hesed est employ6e ...  dans des contextes ol il est question de pardon. ... (3) hesed g’utilise souvent en  parallele avec hen, faveur”..., hnn ..., rahämim ... °ahäbä ... . (4) Dans d’autres  textes ... le sens ‘bont€’, ‘amour’ convient mieux ... (5) On trouve aussi des textes  206(3) On {rouve QuUSSI des texties
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la TOB (scıl Traduction Oecumenique de la Bıble) rendu hesed pal
‘fidelit ef OUu cela sıed bıen contexte, ma1s OUu le SCNS ‘bonte’, ‘bienveillance’,
“amour’, ‘amıtie’ convıent tOuf aussı bıen (6) Z7u einiıgen Belegen, „hesed
sıgnıfıeBibliographische Dokumentation  ou la TOB (scil. Traduction Oecumenique de la Bible) a rendu hesed par  ‘fidelite’, et 0U cela sied bien au contexte, mais 0U le sens ‘bonte€’, ‘bienveillance’,  ‘amour’”, ‘amiti€’ convient tout aussi bien. ...“. (6) Zu einigen Belegen, wo „hesed  signifie ... encore ‘amour’, ‘bonte&“. - Zu Jes 40,6 erwägt der Vf. die Lesungen  hödö6 oder h“därö „sa splendeur“.  hps  - M. Görg, Toponymie und Soziographie. Zur nichturbanen Bevölkerungsstruktur  Nordpalästinas im 14. Jahrh. v. Chr. (BN 45, 1988, 51-61).  — Das auf der Ortsnamenliste im Totentempel Amenophis’ IIT bezeugte h3-w-pi-  S3 kann mit hps als Bezeichnung für eine der Bevölkerungsklasse der hp$j  reservierte Lokalität verglichen werden.  hps — rsh I  hpr  — J. Carmignac, L’infinitif absolu chez Ben Sira et ä Qumrän (RQu 12, 1986, 251-  261, hier 256f.).  — Die in der Kupferrolle häufige Form hpwr ist am ehesten als inf.abs. /hapör/ zu  verstehen.  hp$  - C. Begg, »This Thing cannot do« (1 Kgs 20,9) (Scandinavian Journal of the Old  Testament 1989, 23-27).  — Die Übersetzung von pi hp$ in 1 Kön 20,6 lautet im Kontext: „they will search  for what, I suspect, you are concealing from me.“  hpSjt (hopSit)  - D.P. Wright, The Disposal of Impurity. Elimination Rites in the Bible and in  Hittite and Mesopotamian Literature (SBL, Diss. Ser. 101), 1987, 144ff. mit  Anm..25.  - hp8jt < hp$j „frei“, hp$h „Freilassung“, daher „house of freedom, release”; For-  schungsüberblick.  - 2Kön15,5;2Chr26.210.  hsb — ngb  hsrjm  — Knauf, siehe zu zmzmjm, S. 146.  — „Die arabischen hsrym sind wohl von den hebräischen „Gehöften“ zu trennen  und mit „(befestigten) Lager“ zu übersetzen, wie sie etwa die Ituräer hatten.  S  hq (hoq)  - N. Lohfink, Die huqgqgim ümi$patim im Buch Deuteronomium und ihre Neube-  grenzung durch Dtn 12,1 (Bibl 70, 1989, 1-30).  — Vf. unternimmt eine Klärung des Begriffspaares huqqim ümi$patim von der sin-  gülarischen Gestalt hoq Ami$pat her, die in 1 Sam 30,25 eindeutig eine  „rechtliche Bestimmung“ bezeichnet. Bedeutung: „Eine Rechtsbestimmung  (hoq), und zwar (d) eine, die auf eine in einer noch offenen oder unklaren Situa-  tion getroffene Entscheidung einer Autorität zurückgeht (mi$pat).“ Von dieser  207CINCOTEC ‘amOur’, ‘bonte’“ 7u Jes 40,6 erwägt der V{. die esungen
hödoö oder h“där6 splendeur“.

hps
Görg, Toponymie und Sozlographie. Zur nıchturbanen Bevölkerungsstruktur

Nordpalästinas Chr. (BN 45, 1988, 51-6
Das auf der Ortsnamenlıiste iIm Totentempel menophıs’ 111 bezeugte h3-W- pL-
c kann mıt hps als Bezeichnung für eine der Bevölkerungsklasse der hp$jJ
reservierte alıta verglichen werden.

hps — rsh 1
hpr

Carmiıgnac, L’infinitif absolu chez Ben Sıra eft umran (RQu 12, 1986, AT
261, hıer
Dıie der Kupferrolle häufige orm hpwr ist ehesten als ınf.abs /hapör /
verstehen.

hp$
Begg, » Thıs Thıng cCannot do« Kgs 20,9) (Scandınavıan ournal of the Old

Testament 1989, 23-27
Dıiıe Übersetzung VO  — D1 AD$S Kön 20,6 lautet Im Kontext: „they wiıll search
for what, suspectT, yYOUu AI concealıing Iirom me.

hpSjt (hopSit)
Wright, The 1SpOsSa. of Impurıty Eliminatıon Rıtes the and

Hıttıte and Mesopotamıan Literature (SBL, Diıss. Ser. 101), 1987, mıt
Anm. 7
DS] hpS$J „freı“, hp$h „Freilassung“, er „house of freedom, release”; FOT-
schungsüberblıick.

Kön I, Chr 2621
hsb nqb
hsr jm

Knauf, sıehe zmzm]m, 146
„Die arabıschen Sr ym sınd wohl VON den hebräischen ehNoIten rennen
und mıt „(befestigten) Lager übersetzen, WIE sS1e EIW: dıe turäer hatten.

hq hoq)
Lohfink, Diıe huqqım ümiSpat ım 1Im Buch Deuteronomıum und ıhre eube-

STENZUNg UrC| Dtn 121 70, 1989, 1-30)
V{. unternımm eiıne ärung des Begriffspaares hug: ümiS$pat ım Von der S1IN-
gularıschen Gestalt hOq UmLSpat her, die in Sam 30,25 eindeutig eıne
„rechtliıche Bestimmung“ bezeıichnet. Bedeutung: „Eıne Rechtsbestimmung
hoq) und ZWal (Ü) eıne, die auf eine in einer noch ffenen oder unklaren Sıtua-
tıon getroffene Entscheidung eiıner Autorıität zurückgeht (mi$ pat).“ Von dieser
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Grundbedeutung des Wortpaares AUS entwickelt V{. weıtreichende Überlegun-
SCH der Rahmenfunktion, dıe dıeser Doppelausdruck für IDDtn 5,1-26,16 hat
„Beıi der Herstellung des Rahmensystems mußte als Erkennungssignal der rah-
menden Verse eıne Bezeichnung der ‘“Gesetze’ gewählt werden, dıe ext
noch nıcht vorkam ware Ja keıine Sıgnalwirkung zustandegekommen. Da
bot sıch OlfenDar der nırgends ext isohert stehende Doppelausdruck huq
ümi$Spatim d}  „ WeNn Man ıhn UTr VOonNn den ıhn als Apposıtiıon tragenden Örtern
loskoppelte.“

ha/hah (hoq/huqqaäh)
Lohfink, KÖöN 23,3 und Dtn 6,17 7E 1990, 34-42, hıer 38-40

hah und „kommen Ditn NUuTr pl VOTL, hgh (stets eieKTLIv geschrieben)
mal und hqjm mal“ Aus einem ergleıc| verschiıedener LXX-Rezensionen

Kön Z und Chr 34,31 erg1ıbt sıch Auseinandersetzung mıt Braulik
(ZIhK /9, 1982, 127-160), daß „dıe beıden hebr Wörter Aq und hgh als eın
und asselbe Wort empfunden hat Dıese Empfindung magBibliographische Dokumentation  Grundbedeutung des Wortpaares aus entwickelt Vf. weitreichende Überlegun-  gen zu der Rahmenfunktion, die dieser Doppelausdruck für Dtn 5,1-26,16 hat.  „Bei der Herstellung des Rahmensystems mußte als Erkennungssignal der rah-  menden Verse eine Bezeichnung der ‘Gesetze’ gewählt werden, die im Text so  noch nicht vorkam - sonst wäre ja keine Signalwirkung zustandegekommen. Da  bot sich offenbar der nirgends im Text isoliert stehende Doppelausdruck huqqim  Ümi$patim an, wenn man ihn nur von den ihn als Apposition tragenden Wörtern  loskoppelte.“ (12f.)  hq/hah (hoq/huqqäh)  — N. Lohfink, 2 Kön 23,3 und Dtn 6,17 (Bibl 71, 1990, 34-42, hier 38-40).  —  hah und hq „kommen im Dtn nur pl. vor, u.zw. hgh (stets defektiv geschrieben)  8 mal und hqjm 21 mal“. Aus einem Vergleich verschiedener LXX-Rezensionen  zu 2 Kön 23,3 und 2 Chr 34,31 ergibt sich in Auseinandersetzung mit G. Braulik  (ZThK 79, 1982, 127-160), daß LXX „die beiden hebr. Wörter hq und hgh als ein  und dasselbe Wort empfunden hat. Diese Empfindung mag ... auch schon bei  hebr. ‘native speakers’ vorhanden gewesen sein.“  hr (hor T)  — A. Rofe, The vineyard of Naboth (VT 38, 1988, 89-104, hier 98f.).  — hahörim - „the free man“ ... a loan-word from Aramaic, Imperial Aramaic to be  sure“; vgl. zum Lexem AP, Behistun 34 (akk.: m&r banüti), Ahiqar 217.  — 1Kön21,8.11.  hr (hor II)  — J. von Dijk, The Canaanite god Hauron and his cult in Egypt (GöttMiszÄg 107,  1989, 59-68).  — Hebr. hr „Höhle, Loch“ gehört wie der Ortsname bjt hrwn u.ä. etymologisch zu  der chthonischen Gottheit Hawron, die auch in Ägypten verehrt wurde.  .  „  *hr”jm/hrjjwnjm (h’'ra ”1  m/ hir j jönim)  .  Müller, siehe zu hmwr.  D  Vf. diskutiert ausführlich die bisherigen Deutungsversuche von hirjjönim, dem  wohl *har °& jönim zugrundeliegt. Er spricht die Vermutung aus, daß es sich bei  der mit *har °& jönim bezeichneten Speise um „die Innereien samt Gedärmen  und deren Inhalt“ von Tauben handelt, eine wohl durchaus genießbare Speise.  Analoge Kochgewohnheiten aus Ägypten und Europa werden aufgeführt.  — 2 Kön 6,25.  *hr”jm/hrjjwnjm (h’ra ?im/hirjjönim)  — Tsukimoto, siehe zu hmwr, S. 78-80.84.  — Mit M. Held (Festschr. B. Landsberger, 1965; vgl. A.L. Oppenheim, JOR 37,  =  -  s é f umusen  1944, 175£.) identifiziert Vf. *hrj jwnjm mit akk. z& summa/äti  als volkstümliches Heilmittel; ausführlich zu z& summa/äti als „Taubenmist“  (AHw 1058a.1535a), wohingegen die Deutung als Pflanzenname (CAD Z 151a  und S. 380a) weniger wahrscheinlich ist.  hrbwn”/h (harböna ” /h) Personenname  — Hutter, siehe zu ’str, S. 51ff., bes. S. 53.  208auch schon beı
hebr. ‘natıve speakers’ vorhanden SCWESCH Se1In.

nr (hor
Rofe, 'TIhe vineyard of Naboth 38, 1988, 89-104, hıer 98f.)

hahoörim „the Iree man  “Bibliographische Dokumentation  Grundbedeutung des Wortpaares aus entwickelt Vf. weitreichende Überlegun-  gen zu der Rahmenfunktion, die dieser Doppelausdruck für Dtn 5,1-26,16 hat.  „Bei der Herstellung des Rahmensystems mußte als Erkennungssignal der rah-  menden Verse eine Bezeichnung der ‘Gesetze’ gewählt werden, die im Text so  noch nicht vorkam - sonst wäre ja keine Signalwirkung zustandegekommen. Da  bot sich offenbar der nirgends im Text isoliert stehende Doppelausdruck huqqim  Ümi$patim an, wenn man ihn nur von den ihn als Apposition tragenden Wörtern  loskoppelte.“ (12f.)  hq/hah (hoq/huqqäh)  — N. Lohfink, 2 Kön 23,3 und Dtn 6,17 (Bibl 71, 1990, 34-42, hier 38-40).  —  hah und hq „kommen im Dtn nur pl. vor, u.zw. hgh (stets defektiv geschrieben)  8 mal und hqjm 21 mal“. Aus einem Vergleich verschiedener LXX-Rezensionen  zu 2 Kön 23,3 und 2 Chr 34,31 ergibt sich in Auseinandersetzung mit G. Braulik  (ZThK 79, 1982, 127-160), daß LXX „die beiden hebr. Wörter hq und hgh als ein  und dasselbe Wort empfunden hat. Diese Empfindung mag ... auch schon bei  hebr. ‘native speakers’ vorhanden gewesen sein.“  hr (hor T)  — A. Rofe, The vineyard of Naboth (VT 38, 1988, 89-104, hier 98f.).  — hahörim - „the free man“ ... a loan-word from Aramaic, Imperial Aramaic to be  sure“; vgl. zum Lexem AP, Behistun 34 (akk.: m&r banüti), Ahiqar 217.  — 1Kön21,8.11.  hr (hor II)  — J. von Dijk, The Canaanite god Hauron and his cult in Egypt (GöttMiszÄg 107,  1989, 59-68).  — Hebr. hr „Höhle, Loch“ gehört wie der Ortsname bjt hrwn u.ä. etymologisch zu  der chthonischen Gottheit Hawron, die auch in Ägypten verehrt wurde.  .  „  *hr”jm/hrjjwnjm (h’'ra ”1  m/ hir j jönim)  .  Müller, siehe zu hmwr.  D  Vf. diskutiert ausführlich die bisherigen Deutungsversuche von hirjjönim, dem  wohl *har °& jönim zugrundeliegt. Er spricht die Vermutung aus, daß es sich bei  der mit *har °& jönim bezeichneten Speise um „die Innereien samt Gedärmen  und deren Inhalt“ von Tauben handelt, eine wohl durchaus genießbare Speise.  Analoge Kochgewohnheiten aus Ägypten und Europa werden aufgeführt.  — 2 Kön 6,25.  *hr”jm/hrjjwnjm (h’ra ?im/hirjjönim)  — Tsukimoto, siehe zu hmwr, S. 78-80.84.  — Mit M. Held (Festschr. B. Landsberger, 1965; vgl. A.L. Oppenheim, JOR 37,  =  -  s é f umusen  1944, 175£.) identifiziert Vf. *hrj jwnjm mit akk. z& summa/äti  als volkstümliches Heilmittel; ausführlich zu z& summa/äti als „Taubenmist“  (AHw 1058a.1535a), wohingegen die Deutung als Pflanzenname (CAD Z 151a  und S. 380a) weniger wahrscheinlich ist.  hrbwn”/h (harböna ” /h) Personenname  — Hutter, siehe zu ’str, S. 51ff., bes. S. 53.  208oan-word irom Aramaıic, mperI1a. Aramaıc be
sure“; vgl ZU Lexem AP, Behiıstun 34 (akk Mar banüti), Ahigar DIr

Kön

hr (hor I1)
VON Dıjk, Ihe Canaanıte god dauron and hıs cult Egypt (GöttMiszAg 107,

1989, 59-68
ebr hr „Höhle, OC gehört W1e der rtsname bjt hrwn u.a etymologisch
der chthonıschen Gottheıt dawron, dıe auch In Agypten verehrt wurde.

W*hr jm/hrjjwnjijm (A m/ hir j jönim)
üler, siehe hmwr.
V{. dıiskutiert ausführlich die bisherigen Deutungsversuche VO  = hir j jönim, dem
wohl *har zD Jönim zugrundeliegt. Er pricht dıe Vermutung dUS, daß 65 sıch beı
der muıt * har D jJönim bezeichneten Speıse „dıe Innereij:en samt Gedärmen
und deren Inhalt“ VON Tauben andelt, eine wohl durchaus genıeßbare Speise.
Analoge Kochgewohnheıten AUuUs Agypten und Europa werden aufgeführt.

Kön 6.25
*hr ” jm/hrjjwnjm (H’ra "Im / hir j joönim)

Tsukimoto, sıehe hmwr, 78-80.54
Miıt eld (Festschr. Landsberger, 1965; vgl Oppenheiım, JOR 37,

S umusen1944, identifizıert V- Arg Jwnjm mıt ak  z ze summa /ati
als volkstümlıiıches el ausführlich Ze summa /ati als „Taubenmist“

10  a  a), wohingegen die Deutung als Pflanzenname (CAD 151la
und weniger wahrscheinlich ıst

hrbwn /h (harböna ; {A) Personenname
Hutter, sıehe str, S40 bes
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hrbwn J/h ıst *harboda(t) äandern und stellt dıe hebr. Wiıedergabe VOoOnNn ıran
haurvatat „Unversehrtheıt“ dar
Est 1,10; 7,9

hrbt (horaböt)
Knauf, 10 Heımat (WO 19; 1988, 65-83

1job 3,14 sabäisch mhrb „Palast, Ho({f(staat)“; die beıden Aspekte \48)  —_

Arabıa) felıx ef deserta sej]en in einem Wort zusammengefaßt. ‚Der Hıob-Autor
spielt mıt hebr Wörtern, die bisweilen W1e eıich- oder äahnlıic)
arab. verwendet.“ }klingende

hrwi (harul)
Seıdel, sıehe S D, 12

SyI. hurle „Platterbse“, beı Gebirgsbewohnern Nahrungsmittel.
hrwn hr
hrjjwnjm hr ım
hrm herem

Sa-Moon Kang, Diıviıne War in the and in the Ancıent Near ast ZA
1773 1989, 80-84
Ausgehend Von der MeSa“-Stele Dıskussion über hrm Zusammenhang des
„Heiliıgen Krieges“.

hrm herem
Ph  T ern, Samuel I Towards ancıent VIEW of the war-herem (UF 21,
1989, 413-420).
Zur relatıven Chronologie des theologischen Gebrauchs VO  > hrm und dessen
mythıschen Konnotationen 1m Zusammenhang des Chaoskampfes.

hrp
Schwartz, sıehe bart, 7451
Im Unterschied T das den Verlobtenstatus iner freiıen Tau meınt, be-
zeichnet hrp den Verlobtenstatus iıner avın, die einem anderen Mann als
iıhrem Besitzer versprochen ist.
Lev 19,20

hr$ SDSY
hSb

eEWSOM, sıehe bdn, 328
h$b 405 73 I1 10 „1SBibliographische Dokumentation  — hrbwn”/h ist in *harboda(t) zu ändern und stellt die hebr. Wiedergabe von iran.  haurvatat „Unversehrtheit“ dar.  — Est 1,10; 7,9.  hrbt (horäaböt)  a  E.A. Knauf, Hiobs Heimat (WO 19, 1988, 65-83)  s  Vgl. zu Ijob 3,14 sabäisch mhrb „Palast, Hof(staat)“; die beiden Aspekte von  (Arabia) felix et deserta seien in einem Wort zusammengefaßt. „Der Hiob-Autor  spielt mit hebr. Wörtern, die er bisweilen wie gleich- oder ähnlich  arab. verwendet.“  }klingende  hrwIi (hardül)  — Seidel, siehe zu gpn, S. 112.  —- Vgl. syr. hurle „Platterbse“, bei Gebirgsbewohnern Nahrungsmittel.  hrwn — hr  hrjjwnjm — hr °jm  hrm (herem I)  — Sa-Moon Kang, Divine War in the OT and in the Ancient Near East (BZAW  177), 1989, 80-84.  — Ausgehend von der M&%a“-Stele Diskussion über hrm im Zusammenhang des  „Heiligen Krieges“.  hrm (herem I)  — Ph.D. Stern, I Samuel 15: Towards an ancient view of the war-herem (UF 21,  1989, 413-420).  — Zur relativen Chronologie des theologischen Gebrauchs von hrm und dessen  mythischen Konnotationen im Zusammenhang des Chaoskampfes.  hrp IV -  —  Schwartz, siehe zu bgqrt, S. 245f.  z  Im Unterschied zu ’r$, das den Verlobtenstatus einer freien Frau meint, be-  zeichnet hrp den Verlobtenstatus einer Sklavin, die einem anderen Mann als  ihrem Besitzer versprochen ist.  —-  Lev 19,20.  hr$ — *spsg  höb  — Newsom, siehe zu bdn, S. 338.  — h$b 4Q 405 23 II 10 „is ... used non-technically as a synonym for mh$bjhm ... one  should translate ... ‘an artistry of woven work”“.  Anschrift der Autoren:  Alttestamentliches Seminar der Westfälischen Wilhelms-Universität, Universitätsstraße  13-17, D-4400 Münster, Bundesrepublik Deutschland  209used non-technically SYNOJNYIM for mh$bjhmBibliographische Dokumentation  — hrbwn”/h ist in *harboda(t) zu ändern und stellt die hebr. Wiedergabe von iran.  haurvatat „Unversehrtheit“ dar.  — Est 1,10; 7,9.  hrbt (horäaböt)  a  E.A. Knauf, Hiobs Heimat (WO 19, 1988, 65-83)  s  Vgl. zu Ijob 3,14 sabäisch mhrb „Palast, Hof(staat)“; die beiden Aspekte von  (Arabia) felix et deserta seien in einem Wort zusammengefaßt. „Der Hiob-Autor  spielt mit hebr. Wörtern, die er bisweilen wie gleich- oder ähnlich  arab. verwendet.“  }klingende  hrwIi (hardül)  — Seidel, siehe zu gpn, S. 112.  —- Vgl. syr. hurle „Platterbse“, bei Gebirgsbewohnern Nahrungsmittel.  hrwn — hr  hrjjwnjm — hr °jm  hrm (herem I)  — Sa-Moon Kang, Divine War in the OT and in the Ancient Near East (BZAW  177), 1989, 80-84.  — Ausgehend von der M&%a“-Stele Diskussion über hrm im Zusammenhang des  „Heiligen Krieges“.  hrm (herem I)  — Ph.D. Stern, I Samuel 15: Towards an ancient view of the war-herem (UF 21,  1989, 413-420).  — Zur relativen Chronologie des theologischen Gebrauchs von hrm und dessen  mythischen Konnotationen im Zusammenhang des Chaoskampfes.  hrp IV -  —  Schwartz, siehe zu bgqrt, S. 245f.  z  Im Unterschied zu ’r$, das den Verlobtenstatus einer freien Frau meint, be-  zeichnet hrp den Verlobtenstatus einer Sklavin, die einem anderen Mann als  ihrem Besitzer versprochen ist.  —-  Lev 19,20.  hr$ — *spsg  höb  — Newsom, siehe zu bdn, S. 338.  — h$b 4Q 405 23 II 10 „is ... used non-technically as a synonym for mh$bjhm ... one  should translate ... ‘an artistry of woven work”“.  Anschrift der Autoren:  Alttestamentliches Seminar der Westfälischen Wilhelms-Universität, Universitätsstraße  13-17, D-4400 Münster, Bundesrepublik Deutschland  209ONC

should translateBibliographische Dokumentation  — hrbwn”/h ist in *harboda(t) zu ändern und stellt die hebr. Wiedergabe von iran.  haurvatat „Unversehrtheit“ dar.  — Est 1,10; 7,9.  hrbt (horäaböt)  a  E.A. Knauf, Hiobs Heimat (WO 19, 1988, 65-83)  s  Vgl. zu Ijob 3,14 sabäisch mhrb „Palast, Hof(staat)“; die beiden Aspekte von  (Arabia) felix et deserta seien in einem Wort zusammengefaßt. „Der Hiob-Autor  spielt mit hebr. Wörtern, die er bisweilen wie gleich- oder ähnlich  arab. verwendet.“  }klingende  hrwIi (hardül)  — Seidel, siehe zu gpn, S. 112.  —- Vgl. syr. hurle „Platterbse“, bei Gebirgsbewohnern Nahrungsmittel.  hrwn — hr  hrjjwnjm — hr °jm  hrm (herem I)  — Sa-Moon Kang, Divine War in the OT and in the Ancient Near East (BZAW  177), 1989, 80-84.  — Ausgehend von der M&%a“-Stele Diskussion über hrm im Zusammenhang des  „Heiligen Krieges“.  hrm (herem I)  — Ph.D. Stern, I Samuel 15: Towards an ancient view of the war-herem (UF 21,  1989, 413-420).  — Zur relativen Chronologie des theologischen Gebrauchs von hrm und dessen  mythischen Konnotationen im Zusammenhang des Chaoskampfes.  hrp IV -  —  Schwartz, siehe zu bgqrt, S. 245f.  z  Im Unterschied zu ’r$, das den Verlobtenstatus einer freien Frau meint, be-  zeichnet hrp den Verlobtenstatus einer Sklavin, die einem anderen Mann als  ihrem Besitzer versprochen ist.  —-  Lev 19,20.  hr$ — *spsg  höb  — Newsom, siehe zu bdn, S. 338.  — h$b 4Q 405 23 II 10 „is ... used non-technically as a synonym for mh$bjhm ... one  should translate ... ‘an artistry of woven work”“.  Anschrift der Autoren:  Alttestamentliches Seminar der Westfälischen Wilhelms-Universität, Universitätsstraße  13-17, D-4400 Münster, Bundesrepublik Deutschland  209an artıstry of OVCIIl work’“

Anschrift der Autoren:
Alttestamentliches Seminar der Westfälischen Wilhelms-Unitversität, Universitätsstraße
7341 /, D-4: Münster, Bundesrepublik Deutschland
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